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PŘÍPRAVA A DošKoLovÁNí voJENSKoFARMACEUTICKÝCH KÁDRŮ
-vE ZDRAVOTNICKÉ sLUžBÉ NÁRODNÍ LIDOVÉ ARMÁDY NDR

(Plk. dr. Horst-W. FÜGEMANN)
(Vojenskozdravotnická Sekce Maxima Zetkina, Greifswald, NDR)

Příprava a doškolování vojenských farmaceutic-
kých kádrů je pevnou Součástí přípravy a doškolování
kádrů vojenské zdravotnické Služby NDR. Jejím cí-
lem je kromě Zprostředkování Současných v civilní
farmacii nabytých Znalostí, Schopností a dovedností
důkladně Seznámit S: _ '

— materiál-ním vybavením vojenské Zdravotnické
služby, › ~

- plánováním.,:organizací a prováděním .Zdravot-
nického Zásobování (včetně -Zdravotnickotechnického
Zabezpečení). '

U vojenských farmaceutů v aktivní službě nebo
v záloze přistupuje k tomu Způsobilost pro výrobu lé-
čivých přípravků v polních podmínkách. '

Výchova vojenských farmaceutů je hlavním úko-
lem vojenskofarmaceutického vzdělávání. Začíná
jednoroční praxí, která slouží k motivaci na povolání
a kpřípravě vojenského posluchače na vysokoškolské
Studium.

Na to navazuje Sleté studium vojenských farmaceu-
tů, které probíhá ve Vojenskozdravotnické sekci Ma-
xima Zetkina na Univerzitě Ernsta Morice Arndta
v Greifswaldu, přičemž výuka ve farmaceutických
předmětech je absolvována v Sekci „farmacie“ Uni-
verzity v Greifswaldu. Zároveň jsou v'ojenští poslu-
chači školení ve Vojenskozdravotnické sekci Maxima
Zetkina v těchto předmětech:

- Společenské vědy
- Základní vojenské vzdělání
`- Týlová příprava
- Organizace a taktika Zdravotnické Služby
- Vojenská farmacie

Výcvik vojenských posluchačů ve výrobě léčivých
přípravků ve farmaceutické polní laboratoři a v polní
lékárně je Součástí vojenskofarmaceutických praktic-
kých Zaměstnání ve 4. ročníku.

Výuka probıhá v terénujv podmínkách blízkých vá-
lečné praxi. - ` . -

Vojenští posluchači jsou důkladně Seznámení s:
- přípravou vojenských farmaceutických výrob-

ních Zařízení na práci i na přesun,
- se Zvláštnostmi 'přípravy léčivých přípravků

v polních podmínkách, ’ _
'- s obsluhou, ošetřováním a. opravami Zdravot-

nické techniky. g

Součástí vojenskofarmaceutických praktik je také
4týdenní Stáž u vojsk, a to ve Zdravotnickém praporu.

Po ukončení 4. ročníku jsou vojenští posluchači
jmenováni do hodnosti poručflša.

Zpracování diplomové práce probılıá v .5. ročníku
ve Vojenskozdravotnické sekci Maxima Zetkina na
témata významná pro vojenskou farmacii.

Vysokoškolské vzdělání ukončí vojenští posluchači
Získáním prvního akademického titulu „diplomovaný
farmaceut“.

Následuje nasazení ve Službě u vojsk a námořnictva
a po jednoleté vojenskofarmaceutické činnosti v Zaří-
Zeních Zdravotnického Zásobování je udělena apro-
bace lékárníka.

Poté Začíná povinné doškolování odborného lékár-
níka („Fachapotheker“), které končí po 4 letech ko-
lokviem. Doškolování Se provádí zásadně v oboru
„odborný lékárnflš pro všeobecnou farmacii“. Pod-
kladem je příslušný program vydaný náměstkem mi-
nistra - náčelníkem hlavního týlu. V programu jsou
stanoveny obsah a cíle:

- Společenskovědní
- farmaceutické
— vojenskofarmaceutické výchovy, přičemž cfl a

obsah farmaceutického školení úplně a Zcela odpo-
vídá civilnímu programu školení v tomto oboru („od-
borný lékárník pro- všeobecnou farmacii“). Doškolo-
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vání Zahrnuje praktika, Stáže a kursy jak v Zařízeních
Zdravotnického Zásobování armády, tak i civilní far-
macie NDR.

Vojenskofarmaceutické školení v aktivní Službč
nebo v ZáloZe Zahrnuje tyto kádry:

- instruktor Zdravotnického Zásobování
— instruktor pro zdravotnickou techniku
— revizor parní a tlakové techniky
- náčelník farmaceutické polní laboratoře
— náčelník polní lékárny
- obsazení dflny pro zdravotnickou techniku.

Kromě toho jsou vojenskofarmaceutická témata
Součástí přípravy, popř. i doškolování:

— posluchačů medicíny, stomatologie a farmacie
— odborných lékárníků
- vedoucích kádrů Zdravotnictví NDR
—— kâdrû Civilní obrany.

Podle přednášky přednesené 25. Září 1987 na 4. kongresu Spo-
lečnosti pro vojenské Zdravotnictví NDR v Karl-Marx-Stadtu.

Přeložil doc. RNDr. V. Měrka, CSc.


